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CPABHUTEJIBHBIA AHAJIA3 TOCJIOBUI] AHI' JIMFCKOI'O
N AITOHCKOT'O A3bIKOB O TPYJE

B cmamoe npedcmasnet CONOCMABUMENbHbBIL ananus
AKCUONOSUHECKUX YEHHOCMEU NAPEMUOTIOUYECKUX eOUHUY AHETULCKO20
u snonckozo sa3vik08 oowvemom 100:100 eounuy. ILlenv uccredosarnus
cocmosiia 6 onpeoeieHuu CXo00Cme U paziuyuil. 8 0COOEHHOCMX
KOJLEKMUBHO20 MUPOBOCIPUSMUSL MPYO0BOU 0esIMENbHOCMU 8 PA3HBIX
JIUHSBOKYILIYPAX. Memooamu UCCAe008aHUs NOCTYAHCUTIU
oughpepenyuanvnas  6blOOpPKA  NOCAOBUY,  COOMBEMCMBYIOUIUX
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KonyenmyanvHomy nomo « TPV][», ux cemanmuueckas xame2opuzayus
C nocnedyiowum evideneHuem mpex nooxkameeopuii: «Ipyooseas
O0esamenvHoCmby, «AHanu3 eHewHUx Gaxmoposy u «Jocmudicenusy, a
makce CpasHUmMeIbHO-CONOCABUMENbHbII aHanu3. B pesyrbmame
ObLIO BLIAGIEHO, YMO OOWUMU YEHHOCMAMU 6 pPACCMAMPUBAEMBIX
SAZBIKAX AGNAIOMCS 0OYYeHUe U pa3gumue NPoPeCcCUOHANLHBIX HABLIKOS,
docmudiceHue  8bICOKO20 YPOBHA  MAcmepcmea U  NOCMOSHHOe
CcoBepuieHCmeo8atue. Cxo0HbIMU JUYHOCTNHO-YEeHMPUYeCKUMU
MOMUBAYUOHHBIMU COCMABTAIOWUMY CIATIU NPUCMATBHOE GHUMAHUE K
ce0eMy  300p08bl0, Kpumuueckoe OMmMHOUWleHue K COOCMEEHHbIM
pe3yrbmamam U CaMOaHanus. JUcmuHKmMueHuIMU HPUSHAKAMU 8
napemMuono2udeckom QoHoe ANOHCKO20 A3bIKA MOJNCHO CHUMAMDb
IKCNIUYUMHO  BbIPAICEHHbIE Pe3UCMEHHblE C8OUCEA TUYHOCMU,
Heobxoo0uMbvle 051 OOCMUICEHUsL BLICOKUX pe3Yabmamos mpyoosol
0esAmenbHOCIU: CMEI0CHb U PeuUumenbHOCb, CUA 607U, BUOEHUe,
yeneycmpemieHHOCMy, 6 OMOENbHbIX CAY4aaX ACKemuyHoCmb U
camoozpaHuyerue. B auenuiickux nocnoguyax 0Ooiavuie BHUMAHUA
yoensemcs pazeumuro Cmpamezuiecko20 MolUleHUst, NPOAKMUBHOCTIU
u npedycmompumenviocmu. Ilociosuyvl 060ux A3b1K08 YKA3LIEAIOM HA
HeoOX00UMOCb  AHANU3A  GHEWHUX (DAKIMOPO8 — IKOHOMUYECKOU
cumyayuu, polHKa U KOHKypenmos. [Ipu smom 6 aAnonckux napemusx
HAXOOUM YMBEPHCOEHUS O BANCHOCMU YUeMd MENHCKYAbHYPHbIX
Pasiuduil, 8bICMpPAUBAHUS 2APMOHUYUHBIX OMHOWEHUL C KOMLe2dMU, O
Heobxooumocmu cobnoOerUss NPAsUL U Uepapxuu 8 OPeaHU3AYUOHHOU
cpeoe; 8 AHIUNCKUX — O BANCHOCMU 00beOUHEHUs PecypPCco8 8 Nepuoo
IKOHOMUUECKO20 KPU3UCA.

Kniouesvie cnosa: napemuu, cemanmuueckoe 80po, AKCUOI0SU4ECKuUe
yenHocmu, mMpyoosas MOMUEAYUsl, HOPMbl NOGeOeHUs, IUYHOCHHbIE
Kauecmea, 0en08as KOMMYHUKAYUs
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The article presents a comparative analysis of axiological values
embedded in paroemiological units of the English and Japanese
languages, in total 100:100 units. The aim of the study was to determine
the similarities and differences in linguocultural features of the collective
worldview of LABOUR ACTIVITY. The research methods included
differential sampling of proverbs corresponding to the conceptual field
‘Labour’, their semantic categorisation with the subsequent allocation
of three subcategories: ‘Labour activity’, ‘Analysis of external factors’
and ‘Achievements’, as well as their comparative analysis. As a result, it
was found that the common values in both languages are training and
developing professional skills, achieving a high level of mastery and
continuous improvement. Similar personality-centred motivational
components were close attention to one's health, critical attitude to
personal results and self-analysis. Distinctive features in the
paroemiological fund of the Japanese language are explicitly expressed
resistive properties of personality, necessary for achieving significant
results in labour activity: courage and determination, willpower, vision,
purposefulness, in some cases asceticism and self-restraint. Meanwhile,
the English proverbs place emphasis on strategic thinking development,
proactivity and foresight. The proverbs in both languages point to the
need of market and competitor analysis. Furthermore, in the Japanese
paroemiae we find statements about the importance of taking into
account intercultural differences, building harmonious relations with
colleagues, observing rules and hierarchy in the organisational
environment; in the English proverbs — the importance of pooling
resources during the economic crisis.

Key words: paroemiae, semantic core, axiological values, labour
motivation, personal  qualities,  behavioural rules, business
communication

BBenenne

ITocmoBuIe NPEACTABISIIOT coboit MapeMHUOIOTUYECKUE
BBICKa3bIBaHUS — (Dpa3eoOTU3MbI B BUIE 3aBEPIICHHBIX TIPEI0KESHUH,
00MalalonMX KOMMYHHKATHBHOW (DYHKIMEH W JIMHTBOKYJIBTYPHBIM
3HAUYECHHUEM JIJIS [IepeIau JyXOBHBIX IeHHOCTe . KynbTypHBIN KOJ — 3TO
CIIOJKHEIC sIBIICHUE, onuparoueecs Ha KOHLIENTyaJIbHBIM,
AKCHOJIOTUYCCKUHN, KIACCU(UKAIMOHHBIA W aHAJTUTHYCCKHH METOIBI
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uccinenoanus (I'ypeBuu, 2024). bnaromaps TeCHBIM  CBS3SIM
JUHTBUCTUKKM M KynsTyposoruu (Beloglazova, 2020), s3pika u
MEHTAJILHBIX CTPYKTYP, S3BbIK 00Ja/1aeT KOHCTUTYTUBHBIM CBOWCTBOM B
JyXOBHOHM U MOBCETHEBHON >KM3HEEATENBHOCTH 4esoBeka (Kosmiosa,
2023). ®pa3eoyOTHYECKHe EIUHUIBI CIIOCOOCTBYIOT TOBBIMICHHUIO
3¢ dexTHBHOCTH  TPO(EeCcCHOHANBHON  KOMMYHHKAIIMU,  SBISSICH
MOTUBAIlMEd K ONTHMH3AalMU PEYEBBIX IIPOLIECCOB MEXIY WICHAMHU
npodeccuonanpHoro coobmectBa (bypukoBa, CmupHOBa, Y3aKoBa,
2023). Tak, Hampumep, TMOJOXHUTEIbHAsI KOHHOTATHBHAS OKpacka
KOPEHCKUX HIMOM CIOCOOCTBYET (HOPMHUPOBAHUIO ONTUMHCTHYHOTO
BOCTIPHSITUSl JIGWCTBUTEIBHOCTH HOCUTEISIMA KOPEHCKOTO  sI3bIKA.

[IpeanonoxurenbHo,  KOHHOTaTMBHAsE ~ OKpacka  CIIOCOOCTBYET
YKPEIUIEHUI0 CBA3€H B XOJA€ MEXIWYHOCTHOM KOMMYHUKALUU
(TuxoneHko, 2024; Maitora, 2001). Hcnonp3oBanue

[MapeMHUOIOTHYECKUX EIUHHUI] B PEKIAMHOM JUCKypCE€ SBISETCS
JIOTIOJTHUTENBHBIM ~ CIIOCOOOM  TIPWBJIEYEHHUS IEIEBOH  ayTUTOPHH
(Anisimova, Anisimov, Denisenko, 2023), xapakrepu3yromeics
ompejieNieHHBIMU  cOMONMHTBUCTHYecKUME Tipu3Hakamu (Filyasova,
2018; Maurora, 2010).

YcTolurBBIE CIIOBOCOYETAHUS, PpACIpPOCTPAHEHHBIE B JIEJIOBOM
KOMMYHUKAIIUH, obmagator OIpEIEICHHON TEMATHYECKON
y3yallbHOCTBI0. Takue TemMaTWuYecKue HampaBlieHUs Kak Successful
business, Business strategies, Business difficulties and failures, Business
communication. Employees 00maialoT OTKpHITEIM KacCH(UKAITHOHHBIM
noreHimaiom  ([ImatoBa, MyxamberoB, 2022). Kareropusamms
3HAYCHUU MeTapop-KOJIOPOHUMOB B ctepe SKOHOMHUKH
MIPOJICMOHCTPUPOBaja pa3Ho00pa3ue TEMaTHUYECCKUX TPASKTOPUH, TAKUX
KaK DKOHOMHUYECKAs JICATEIBHOCTh, PHIHOK, CYOBEKT SKOHOMUYCCKOU
JIESATSILHOCTH, OUPIKEBAsl ICATCIILHOCTD, HAOT000JI0KEHNE, KOHTPAKT,
ciusiuue u  moromenue kommnanuih  (bopomynuna, I nmBeHKOBa,
Makeena, 2024).

KOrHUTHBHO-KYJIBTYPOIOTHYECKAN  TOAXOJl K  HCCIEIOBAHUIO
peanu3aluy JUHTBOKYJBTYpHOIO cleHapusi “Money” Ha Martepuale
AHTIUICKOTO s3bIKA TOKAa3aJ], YTO OMOPHBIMU KOHIIENITAMHU SIBIISIOTCS
BUJBI JICHET, AaKTOpbl (DMHAHCOBOH JEATETHHOCTH, (UHAHCOBBIC
omepanu ¥ y3KOCHCIUAIM3UPOBAHHBIC TJIATOJNBI JICNIOBOU  Cepsl
(bensikoBa, KpuBuenko, 2024). KorHutuBHas 1IEHHOCTH JACHET C TOYKU
3peHUs KUTaCKON KapTUHBI MHpa 3aKJIOYaeTcsl B MX acCOI[Malluh C
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BO/IOI  (BBICOKOM  JIMKBHIHOCTBIO), BIACThiO  (YIIPAaBICHYECKHM
MTOTEHIIMATIOM), CEMEHEM (BO3MOXXHOCTBIO BJIIOXKCHHU W TONydYeHUS
npudsun) (Haxapma, 2024).

CeMaHTHKa SKOHOMHYECKOTO TEPMHHA «UEIOBEUCCKHH KaIHTaD)
001a1aeT acCOIMATUBHBIMU XapaKTEPUCTHKAMU C MMOHATHIMHU PECYPCHI,
YCTOMYMBOE pa3BUTHE, MNPHOBLIL W KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh Ha
JMYHOCTHOM, OPTaHU3AIMOHHOM U HAI[HOHAIBHOM ypoBHsIX (Dusicosa,
2019). B pycckoif W KHTAWCKOW JIMHTBOKYJNBTypax TEHIEPHO-
MapKUPOBAaHHBIN KOHIENT «yCIENIHas KEHINMHA» HMeeT HEeKOTOphIe
CXOJICTBA — IIEJIEYCTPEMIICHHOCTh, CEMEHHOCTh, TPYJIOBasi 3aHSATOCTH,
(vHAHCOBasl ~ COCTOSITENLHOCTh,  BHEUIHSS  MPHUBICKATEIBHOCTD
(Novospasskaya, Yang, Mikhaylenko, 2023). O0s3aTeIbHBIM YCIOBUEM
YCHEIIHOCTH KCHIIUHBI ABJSCTCS €€ y4acTHEe KaK B JIUYHO-CEMEHHOM,
TaK U B COIMAILHO-TPYIOBOH nesrenbHoCcTH (Papenko, 2025).

HccnenoBanne mapeMuoiornaeckoro (GoHma (paHIy3cKOro si3bIKa
JIEMOHCTPHUPYET pSAA OTIMYMTENBHBIX OCOOCHHOCTEH (hpaHITy3CKOi
KYJIbTYpBI B OTHOIIIEHUH KOHIIETITA «TPY» — MHAWBUYaJIbHBIN MTOIXO],
CTapaHUus W yCHIIHS, MaTepuanbHbIid noctatok (HemoboBa, JlomakuHa,
Mup3aesa, 2023). KonuenryansHas IpUpOAA MOHATUSA
«meppeKunoHnu3M», Oynydn TIyOOKO HW3YyUYEHHBIM IICHXOJIOTaMH,
paccMaTtpuBaeTcsi B QWIOCOPHM W COIMOJNOTHH  YIPABJICHUS
NEPCOHANIOM KaK CTPEeMIICHHE K JOCTHKCHUIO BBICOKMX ILeNed W
ACCOIMUPYETCS C TPYAOM, IEIeyCTPEMIICHHOCTHIO, JUCIMIUIMHOW WU
OTBETCTBEHHOCTHIO — MOJENSMH TIOBEJEHHUS, HEOOXOMUMBIMH IS
JIOCTHXKeHHsI opranu3annoHHbIX nenel (Filyasova, 2022).

MeXbs3bIKOBOW aHaIW3 IOCIOBHUI], COACPKAINMX 300HUMBI, B
TYpEIKOM, aHTJIMMCKOM W (DPAHIIy3CKOM sI3bIKaX IIOKa3bIBAET, YTO
OJTHO3HAYHBIC COOTBETCTBHS BHISIBUTH PAKTUYCCKH HEBO3MOXHO BBUIY
TPaJUIUOHHBIX, Teorpad)uuecKuX U UCTOpUYECKUX pasznuuuii (Bypain,
2023). Psig mociioBuIl O TPy /i€ BKITIOUAIOT B ¢€0sI aHUMAJIBHBIC SJICMEHTHI
JUTSI OTTcaHusI TToBeeHus rroae (3saapik, Yaitook-Teepedy, 2023).

TpynoBas AesATeIbHOCTh MPEACTaBIsAET COOO0H IeJeHaINpaBIeHHYIO
AKTUBHOCTh  YEJIOBEKa,  OOYCIOBJICHHYIO  (DM3HOIIOTHYECKUMH,
IICUXOJIOTHYECKUMHU U COLHUOJIOTHYECKHMH TOoTpeOHOCTsMU. [lapemun
KaK KBHUHTAICCEHIIUS COBOKYITHOTO COIMAaTbHO-UCTOPHYECKOTO OIBITA
COCTaBIIIIOT  OCHOBY  ICHUXOJIOTMYSCKOW MOTHBAllMKM  TPYAOBOH
JESITeTbHOCTH B (YOPMHUPYIOT MPEACTABICHUS U YCTaHOBKA HOCHUTEICH
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SI3bIKA O HOpMax MOBEICHNUS, 3aKOJUPOBAHHBIX B BUJIE MaJIbIX TEKCTOBBIX
($hopM 1 epearoInXCs U3 MOKOJICHUS B TOKOJICHHE.

MarepuaJj 1 MeTObI HCCIeI0BAHAS

Ilearr JaHHOTO HCCJIENOBAHHA — AaHAIU3 AKCHOJIOTHYECKOTO
MOTEHITMAJIa ITOCJIOBHI] aHTIIMHICKOTO U STIOHCKOTO SI3BIKOB, CO/IEpIKalIIie
[IEHHOCTH TOBEACHNS M MOTUBAIUH Tpyda. MaTepraioM HCCIeI0OBaHUS
MOCTYXWJIM IOCIOBUIBI AHIVIMMCKOIO M SIIOHCKOTO S3bIKOB OOIIMM
ooveMoM 200 emuaul o 100 TOCTOBHIT KaXIOTO SA3bIKa, OTOOpaHHBIC
MmeTtonoM auddepeHIManbHO BeIOOpKH Ha Temy «Tpym». Meron
CEMAaHTHYECKON KJIACTEPH3aLUM MaTepHuaja IO3BOJIMUI  BBIOCIHUTH
JOTIOJIHUTENbHBIE CEMAHTUYECKUE KaTeropud B J00aBICHHE K
«TpynoBoii nestensHOCTH» — «JlocTHXKEHUS» U «BinsgHHe BHEIIHHX
¢dakropoB». C MOMOIIBI0 METO/A CONOCTABHTEIBHOIO aHaNM3a ObUIH
BBISIBIICHBI oOmme wu jauddepeHIranbHble  TPU3HAKH — TapeMHl
AHIJIMHACKOrO M SIIIOHCKOI'O SI3BIKOB, COCTABJIIOIIUE aKCHOJIOTHYECKOE
AP0 MOCJIOBUL, OTHOCAIINXCA K TeMe « Tpym».

AKTyanbHOCTh HMCCJICJOBAHHS ONpPENeNsieTcss HE0O0XO0IUMOCTHIO
WU3Y4YEHHsI CXOACTB M PA3IUYUil MHUPOBOCHPHUATHUS, PALMOHAIBHOTO U
o0pazHOro MbIIUICHUS B pasHbIX KyibTypax (Beloglazova, Osmak,
Shuvalova, 2024). Teoperuyeckass I[IEHHOCTh  HCCJIC/IOBaHUS
3aKJII0OYAETCs B MOMBITKE YCTAHOBJIEHUSI CEMAaHTHUYECKUX CBS3EH MEXTY
MOCTIOBULIAMH, OTHOCAIIMECS K KOHIENTonorundeckomy nonwo TPV,
BBISIBJICHUM YCTOMYMBBIX IPEACTABICHUI HOCHUTEIEH AHIJIMHCKOTO U
AMOHCKOTO SI36IKOB O MOTHBALIMHU TPYIOBOH AEATENLHOCTH, SIBJISIOLIMXCS
4acThi0 00enx KymbTyp Hu uXx IneHHocTerd (DumsicoBa, 2024).
KommnaparusHbie HCCIICA0BAHUS KYJIBTYPBI MO3BOJISIIOT
aKTyaJM3MpOBaTh  LEHHOCTHBIE U CMBICIIOBBIE  OCHOBAHMS
TPAIUIMOHHBIX KYJBTYP C LEJbI0 MOBBIIIEHHUS KYyJIbTYpPOJIOTHMUECKOH
KOMIIETEHTHOCTH  CTYJIEHTOB M Pa3BUTHA  MEXKYJIbTYPHOTO
B3auMojielicTBusl B coBpemeHHoM wmupe (Kapramea, 2024;
Beloglazova, Osmak, Shuvalova, 2024).

IIpakTuyeckass 3HAYUMOCTb MHCCIICHOBAHUS COCTOUT B H3YyYEHHUH
MEXBA3bIKOBBIX Pa3INIUN U KyJIbTypHBIX OCOOCHHOCTEH, BBIPAXKEHHBIX
B (Qopme wmambix kaHpoB (Qosbkiopa, Ansd  GOPMHUPOBAHUS
KOMMYHHMKAaTHUBHON U MEXKYJIbTYPHOH KOMIIETEHIIMH U HCIOJIb30BAHBI
(MunuHa, 2021; Aukacos, 2024). Pe3ynbTaThl MIpOBEACHHOTO aHAIH3a
MOTYT OBITh HCIIONB30BaHbl MpH OOYyYEeHHH CTYACHTOB BY30B
AHTIUIICKOMY  SI3BIKYy  JUIS  JISJIOBOTO  OOWIEHWs, Hapsmy C
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UIMOMATHYECKUMU W (Ppa3eolOTHYeCKUMU €IUHHUIIAMH, B TIPAKTHUKE
MpPEeTNoJaBaHus  aHIJIMACKOTO W SAIOHCKOTO  S3BIKOB  JUIS
npogeccnOHANbHOM KOMMYHHKaUWH. MHTerpanus 3a1aHuid O KyJIbType
M3y4aeMoro si3blka Ha OCHOBE AyTEHTHYHBIX SI3BIKOBBIX MaTEpHAIIOB
noBbIIaeT d3PPEKTUBHOCTh PA3BUTHSI WHOSZBIYHOH KOMMYHHUKATHBHOM
komneTteHuun (Punscoa, 2015). Ilo pe3ympTaTaM HCCIETOBaHUS
KpPOCC-KYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMA C HOCHTEJSIMH SITOHCKOTO S3bIKa
H.B. Paznopckas OTMEYaeT BaXXHOCTh (hopMupOBaHUS
SKCTPAJIMHTBUCTUYECKOH KOMIIETEHTHOCTH HWHTYHUTHBHOTO ypPOBHS
IOCPEJICTBOM  CO3[aHUS SMOIMOHAIBHO-TICHXOJIOTHYECKOro  (poHa,
OCHOBaHHOI'O Ha OILIYHIEHUSX OOIIHOCTH WM IUCTAHIMPOBAHMUS,
coOMrOICcHUsT Pa3HbIX (OPM BEKIMBOCTH, BIHUSIONIMX HA CTCICHb
JUCTAHIIMPOBAHHS,  HECOOTBETCTBHS  HOpMaM  [OBEICHHS |
otuyxaeHnocta (Pazmopckas, 2024).

Pe3yabTaThl 1 00CyxK1eHUSA

MotuBanus SIBISIETCS HEOTHEMJIEMON HYacThIO YKHU3HEACATEIbHOCTH
YeJioBeKa Ha BCeX dTalax OHTOreHe3a. B KOHTeKcTe OpraHn3alnoOHHOTO
yIpaBleHHs CTUMYJIHUPOBaHHE PaOOTHUKOB HAIIPABJICHO Ha MOBHILICHHUE
MPOU3BOIUTEIBHOCTH M 3(P()EKTUBHOCTH TPYAOBOH AEATEIBHOCTH
(@umsicoBa, 2021). BHe 3aBUCMMOCTH OT JKM3HECHHOTO ITMKJIA
OpTaHW3allid  PYKOBOJMTENM OpraHW3alMid OMUpaloTCs Kak Ha
MaTepuajbHble, TaK M Ha HeMaTepuaibHble cTuMYNbl (Tymammk,
I'ymenienko, @usicoBa, 2018). Ha ocHOBE KOMIIETEHITHI U JOCTHIKEHUH
pabOTHUKOB MEHEKEPHl OCYIIECTBISIFOT KaTETOPH3AIMIO TMepcoHala
Uit (opMHpOBaHMS KIIOUEBOTO cOCTaBa opraHu3anuu. llommTrka
YIpaBIeHHs! IEPCOHAIIOM ¥ IMTAPEMHH KaK YaCTh KyJIbTYPHOTO HACIIEAHS
00J1a71al0T CXOAHBIM aKCHOJIOTMYECKUM MOTEHIINAIOM, ONPENEIIONINM
MOBEJICHNE YEJIOBEKa B MPOLIECCE BHIMOIHEHHUS TPYIOBOH AEATCIBHOCTH
(Khramchenko, 2023). PaccMOTpHM TIOCIOBHIBI aHIJIMHCKOTO H
STTOHCKOTO SI3BIKOB, COZIEPIKAIUE IIEHHOCTHBIE KOMIIOHEHTHI MOTHBAIIUH
TpyAa.

TpynoBasi 1eITeIbHOCTh

[TocmoBUIIBI Ha STIOHCKOM SI3BIKE, IMOCBAIICHHBIE TPY/IY, OTPAKAIOT
rIyOOKOe yBa)KEHHE K yCEepJHI0, HACTOMYMBOCTH U MacTepcTBy. Tak,
Hanpumep, 29 DK YELH S L (nepeson: Ipowe coenamv smo,
uyem becnoxkoumvcs 006 2mom; IKBUBAJCHT: YV cmpaxa enaza 8enuxu)
MOJJUEPKUBACT BaXXHOCTh JCHCTBHUS W TPEOJIOJNICHHUS CTpaxa Nepes

tpyanoctamu. Ilocnopuna EMIALENTIEEDKIFBREITSA
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(mepeBox:  Jaowce camviti  meepovlii  KameHb — 00AdCeH — Oblmb
OMNONUPOBAH, Npedcoe YeM Ha HeMm 3dcusiem ceem He@puma,
SKBHUBAJICHT: be3 mpyoa He 6bLiosuib u pelOKy u3 npyoa) yka3plBaeT Ha
IICHHOCTb OOPETECHUsI ONbITa ¥ aBTOMATU3AIlMH HABBIKOB. YTIOPCTBO M
HACTOMYMBOCTh B TpPYyJE, HECTHOAEMOCTh Tepeia JIMIOM TPYIHOCTEH,
HEOOXOMUMOCTh MOCTOSHHBIX YCHJIMHA — OCHOBHBIC COJEPIKATEIbHbBIC

KOMIIOHEHTHI TIOCIIOBHIEL: MEARE, ENAZED, ADLIZE=

£ (nepeson: Henpexnounwiii, npobusaiowuii Kaniu 00xcos, mpu 200a
Ha KamHe, YKBUBAIICHT: be3 mpyoa He 6vlioguuiv u pulOKy U3 npyoa).
[MocrosiHHAs MpaKTUYeCKasi JNEATENBHOCTh MPHBOJHUT K JIOCTHIKECHHIO
mactepctBa:  EOTWLAH (K h) [FHhD, EHIZHEHY
(nepeBox: Momviea, Komopyr 6vl ucnoawbsyeme, cusem; SKBHBAJICHT:
Heno macmepa boumcs).

AHaNOTUYHBIE I[IEHHOCTH COCTAaBISIIOT ~ OCHOBY  aHTJIMHCKHX
MOCJIOBHII, HAIPUMEp, MPOAKTUBHOCTh, MPEONOJCHUE TPEISITCTBHA H
Bepa B coOctBeHHBIE CWIbl: God helps those who help themselves
(nepeBox: boz nomozaem mem, kmo camu cebe HOMO2aIom; SKBUBAICHT:
Ha boea naoetics, a cam ne naowaii). beccriopHa IeHHOCTh TpyJa U €ro
MPHOPHUTETA HAJ pa3BieueHUsIMH U Oe3znenbeM: Hard work never did
anyone any harm (nepeBon: Paboma ewe Huxomy He Haspeound,
9KBUBAIEHT: Tpyo uenogexa KOpMum, a ieHb NOPmum).

Psn aHrnmmMiicknX TOCIOBHII XapaKTEpU3YIOT PaOOTHUKOB H UX
OTHOILIEHUE K Tpyay. Such carpenters, such chips (nepesona: Kaxoebi
NIOMHUKY, MAKOGLL U WenKy) OTpaXkaeT BIHMSHUE KadyecTBa TpyJa Ha
pe3ysbTaT, a TaKKe CBS3b MEXKIY MPOPECCHOHATbHBIMA HABBIKAMU H
KOHEYHBIM TPOAYKTOM. A bad workman blames his tools (mepeBon:
Inoxou macmep sunum c80uU UHCMPYMeHMbl) — KPUTHKA OPYIMH Tpyaa
O3HayaeT NepeKIabIBaHNE OTBETCTBEHHOCTH 3a HEyJlaud Ha BHELIHHE
(hakTOpBI, BMECTO MPU3HAHUS COOCTBEHHBIX OIIMOOK U HEJOCTATKOB.

They brag most who can do least (nepeBonm: bBoavuwie 6ceco
Xeacmaromes me, KMo Modcenm coelamsb MeHblule 8ce20) — BBISIBISET
(eHOMEH  KOMIIEHCAIMM  HEKOMIETEHTHOCTH,  KOTJia  JIIOJIH,
HECTOCOOHBIE JIOCTUYh yCIieXa B PadoTe, MBITAIOTCS KOMIIEHCHPOBATH
€ro XBaCTOBCTBOM M caMopekiamou. The work praises the man
(nepeBon: Paboma xeanum uenoeexa; dkBuUBaneHT: [lo pabome u
Hazpaoa) — OTpaxkaeT Bepy B TO, UYTO TPYyHX SBISETCS Iydlien
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XapaKTePUCTUKOW YEIOBEKa M €ro 3aciyr, a TakkKe MOAYCpKUBACT
BaXHOCTH MIPU3HAHHS PE3yJIbTATUBHOCTH PAOOTHHKA.

AHTIHICKAas TOCIOBUIA AKICHTUPYET BAXHOCTh MOJTYUCHHUS
KBaJTM(PUKALINK, CTICIMATN3AIIH U CTPEMIICHHS K TIPO()EeCCHOHATTBHOMY
Pa3BUTHUIO JUIS TIOBBIIICHHS TPOU3BOAUTEIBHOCTH Tpyaa: He works best
who knows his trade (nepeson Jlyuwe écex pabomaem mom, Kmo 3Haem
c60e Oeflo; DKBUBAICHT: /leno macmepa 6Ooumcs). AHAJIOTHYHO, B
SMOHCKOM SI3bIKE TMOTYCPKUBACTCS HEOOXOJUMOCTh OOydYCHHs Tepes
HAuajJIoOM TPyHoBOH AeaTensHocTH: A DFEILFED S (nepeson: Bui
He Modiceme Yumams Cympul, KOmopbvle He usyyaeme; SKBUBaJEHT: He
Y4acy u 1anms He CHAemeEulb ).

Hocurtenu SHOHCKOTO s3bIKa OCO3HAIOT Ba)XXHOCTh BHYTpPEHHEH
MOTHBAIIMM W JIAYHOTO CMBICIIa B BBIMOJNHSAEMON paboTe, KoTopas
BEIpaxkaeTcss B mociosune: FFLN=C E(XEHHHE (nepeson: He
cmoum Oenamv Mo, 4ee0 He Xouemcs: SKBUBaNeHT: K uemy oOyuwa
Jedcum, K momy u pyku npunosxcames). Korna 4enoBek yBieueH CBOMM
JICJIOM, OH TOTOB BKJIAJBIBATH OOJIBIIIC YCUJIUH U JOCTHTaTh 3HAYMMBIX

PE3yJIBTATOB.
Pa3BuTHE OJHOrO HaBBIKA MOKET OTKPBITH IBEPH K JAPYIHM
BO3MOKHOCTAM 1 TanmanTam: —z=(&iEIZET D (mepesom: Oouw

manaum eedem Kk Opy2omy; SKBUBaJeHT: Macmep Ha éce pyku). B Tpyne
Ba)KHBI HETIPEPBIBHOE 00yUYCHHE U CAMOCOBEPLICHCTBOBAHHE, OJIaroaaps
KOTOPBIM ~ OCYIIECTBIISiIETCS Iepefiadya HAKOIJICHHOTO OMbITa  OT
IpepIAyIIEro K nocneayromum nokonenusm: B [FE L Y H TTE L
UE L (uepesox: Xoms cunuii kpacumenv noayuaiom u3 pacmemus
uHou20, OH Umeem 6oaee 20ny00ll yeem, yem uHOU20; SKBUBaeHT JI. /la
Bunuu: [Tnox mom yueHux, KOmopbulil He npeg3outesl c60e20 Yuumerns).

KBuHTACCEHIIMS HAPOIHON MYIPOCTH HalpaBJcHA Ha MOAJEP/KaHHE
TAPMOHUYHOTO COYETAHUS MEXAy (U3NYECKHM W MEHTAIbHBIM
3I0POBBEM JIJIsl OCYIIECTBICHUS BHICOKON MPOM3BOAUTEIHLHOCTH TPY/Ia:
BT LHHEMIBLLELHKICTESD (nepesox: 3opaswvii ym 6
30pagom meje; SKBUBAJICHT iam.. B 300posom mene — 300posulil 0yx).
All work and no play makes Jack a dull boy (nepeBon: Ooua paboma u
omcymcmeue pasenevenutl Oeraiom  Jicexa  CKYYHbIM — NApHEM,
SKBUBAJICHT: VYwmeti Oeno Oerams, ymel U no3abasumvcs) —
MOTYEPKUBACT BAKHOCTh MOJIEPKAHUS (PH3HMUECKOTO U MCUXUIECKOTO
3I0POBBSL.
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TakuMm 00pa3oM, CeMaHTHYECKOE SIIPO TOCIOBHIL SITTOHCKOTO S3bIKa
COCTaBJISICT TPy KaK yCIOBHUE JINYHOCTHOT'O Pa3BUTHUS MOJ BIUSHHUEM
BHYTPEHHEN MOTHBALU{, YIIOPCTBA U HACTOMYMBOCTH, MOAUEPKUBAIOT
HEOOXOAMMOCTh HEMPEPBIBHOCTUA TPYAOBOM JEATEILHOCTH U MEpeIadn
ONbITa MOJIOJIOMY MOKOJIEHWIO. B aHMIMHCKUX MOCIOBUIIAX OTMEYEHBI
TaKWe acleKThl TpyJa Kak Bepa B COOCTBEHHBIC CHJIBI, KadeCTBO
JIEATeIbHOCTH W TPYJOBBIE  pE3yJbTaThl  KaK  COLMAJIbHAsA
XapaKkTepPHUCTHKA YejoBeka. OOMUMI XapaKTepUCTUKAMH aHTJIMACKUX U
SIMOHCKUX  MOCJOBUL  CTajJd  CTPEMJIEHUE K  IOCTOSHHOMY
COBEPILICHCTBOBAHUIO U COXPAHEHUE 3JOPOBBSL.

AHaJau3 BHeIIHUX (pakTOpOB

[TocnmoBulbl, OTHOCSIIKMECS K JaHHOMY CEMAHTHUYECKOMY IIOJIIO,
(OKyCHpPYIOT BHHUMAaHHME HOCHTEJCH  s3blKa HA  IPHUHIUIAX
BBICTpAaWBaHUS 3JI0POBBIX OTHOUIEHWW C KOJUIEraMHd, MapTHEpaMu H

koHKypeHTamu. Tak, HalpUMep, MOCIOBUIA AMOHCKOTO sA3bIKa: 1 % &l
VEZMNILEEHC 5D DT (nepeson: 3uaii spaza ceoezo, 3naii
camoeo cebs, u He Oydeuwtb 60AMbCA CcMA CPAd’CEHUL;, SKBUBAIICHT:
CHayana ¢ Opy3vamu nonadv, a NOMOM YIC HA 8paA208 HANAOAlL)
COJICP)KUT HMIUTHKAIIMK TIPOBEJCHUS TINATEIHHOTO aHAIN3a PHIHKA,
NPEUMYIIECTB U HEJIOCTATKOB KOHKYPEHTOB, COOCTBEHHBIX PECYPCOB,
KOTOPbIC MO3BOJISIOT BBISIBUTH PUCKH U MMOTCHIIUAIbHBIC BO3MOXKHOCTH
st pocta kKommanuu. CoriacHO aHTVIMACKOW IIOCIIOBHUIIE, Ciadas
HO3UIIMS SIBJISCTCS YSI3BUMOM, BBICOKM PHUCKHA MOTEPH COOCTBEHHOM
WOeHTHYHOCTH: Big fish eat little fish (nepeBon: bonvwas peviba ecm
ManeHbKyio polOy; SKBUBANEHT: Kmo Kkoco ocednaem, mom mem u
nomwixkaem). People who live in glass houses should not throw stones
(nepeson: Tom, kmo dcueem 6 CmekIsHHOM doMe, He O0AdICeH bpocamy
KaMHu; SKBUBAJICHT: B 21a3y Yy#CoM — COPUHKY BUOUM, 8 CBOEM — OpeeHa
He paszensioum) — npeaocTeperact 00 OOBUHEHHSIX B aJpec KOHKYPEHTOB
WIM MAapTHEPOB TPH HAJIWMYUHM HEJIOCTATKOB B COOCTBEHHOM JIelie WU
XO035HCTBE.

[MocnoBuna smonckoro s3eika £ EEIRKIBHOE (BFUV LD
Z5EBEHITHDE E) (nepeson:  Hemnozo 2pyboco  oennozo
Macmepemaa — 3o peyenm OmauyH020 paneHust; SKBUBAICHT: He 3nas
6po0y, He cylics 8 600y) TIOApPa3yMeBacT aTaNTaINi0 K MEHSIIOIIMCS
YCIOBHSM W BBIOOp TPaBWIBHBIX TakKTHK. B HeW comepKuTcs
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OPEOCTePeIKCHUE  OT  CIEMOro  CICJAOBAHWS  WHHOBAIMAM U
MOTYEPKUBACTCS [IEHHOCTH OMBITA ¥ MTPOBEPEHHBIX METO/IOB.

I'mbkocTh M yMeHHE TIOCTENICHHO aJalNTHPOBAaThCS K HOBBIM
TEHJICHIIUSM, BBISBIICHHE TIEPCIICKTUBHBIX HAMpPaBICHUN pPa3BUTHS
OTpa’keHbI B CMBICIIOBOM COIEPKAHUM AMOHCKOI mocnoBuibl: £ LVHI(Z
[EEMN K. (nepeon: Homu onunnoti dopozoii; >kBuBanenT: Tuue
edewb — danvute Oydewn). HanoMmuuanue 00 yueTe MECTHBIX 00bIUAEB U
MECTHBIX OCOOCGHHOCTEW BeleHHs OW3Heca COIEPKHUTCS B HApOIHOU
myapoctu:  FFIC W TIEMICHRE R (nepeson: Kozoa 6 Pume,
nocmynat, Kax pumiasne; SKBUBAICHT: B uyoicou monacmuips co ceoum
YCMAagoMm He X008m).

PeIHOK TipeAmonaraeT COCYIIECTBOBAHHE MHOXECTBA yYAaCTHHUKOB
JIETIOBBIX OTHOIIEeHNH. HeratuBHbIME (akTopaMu KOHKYPEHIIMH YacTo
CTaHOBSITCS OTPaHWYCHHBIC PECYpCHl, 3aBBIIICHHBIC OXHJAHHUS |
CTpEeMIIeHHE K JIUAEPCTBY WM MOHONOJWHU. JloCTH)KEHHE ycrexa B
YCIOBHSAX KOHKYPEHIIMH BO3MOXKHO MTPH MPOJyMaHHOM CTPATErMISCKOM
MOJIXOJIe, MPABHILHOM BBIOOPE TAKTHUECKUX METOJOB U (HHUIOCOPCKOM
MUPOBOCHPUSATHNA  OKpY’Karomled  IelcTBUTETbHOCTH.  SImoHCKas
nocnopuna: BUICIEZ KD, LD EEH L (nepeson: Comp ons
8paza, 803m06U 6paza ceoe2o; SKBUBAICHT: [lepacu Opyseli Oau3ko, a
8pazos ewé bnudice) — OTPaKaeT MPUHIIUI COXPAHEHHS YSTOBEUCCKUX
OTHOIIICHUH, B3aUMOITOMOIIM, B3aUMHOTO YBRKEHHUS K Yy4YaCTHHKAM
JICJIOBBIX OTHOIICHUMH.

CuTyanus Ha pbIHKE SBJISIETCS OOIMM 3KOHOMHYECKIM TI0Ka3aTeleM
U CpeloM, B KOTOPOI peanusyercs JenoBasi akTUBHOCTb. [1ociaoBullbI,
XapaKTepU3yoIHe o0ruryro PBIHOYHYIO KOHBIOHKTYPY,
CBUJICTENILCTBYIOT O CYIICCTBCHHOM BHENIHEM (akTope, KOTOPBIN
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO OM3Heca, Harpumep, A4 rising tide lifts all boats
(nepeBox: [loonumarowasnca eoda noowumaem ece aooku). OOiee
yIIy4dllleHUEe SKOHOMHUYECKOH CHUTyaluu OJaroTBOPHO BIMSIET Ha BCEX
YYaCTHHKOB, HE3aBUCHMO OT MX JOJM M CEerMeHTa pbhIHKA.
OKOHOMHUYECKHH CIIaJI, HATIPOTUB, CHUKAET ICJIOBYIO aKTUBHOCTh: When
the going gets tough, the tough get going (nepeBoi: Koeda cmanosumcsi
MSAICENO, CUTbHbIE NPOOOIANCAION  O08U2AMbCsL; SKBHBANCHT: Kmo
naoaem, mom gcmaem, a Kmo He nadaem, mom u He cmaem). B nepuon
pellecCMHM  OCTAIOTCS  YCIENIHbIe TOJILKO Hauboliee aJalTHBHbIC
YYACTHUKHU PHIHKA.
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PenieHne BHENIHMX BBI30BOB HEBO3MOXKHO 0€3  yCTpaHCHHUSI
BHYTPEHHUX TIpoOieM M HemocTatkos: BED EDME (IXZ) ZEZX
(nmepeBon: [owusiimeco 3a myxamu Ha ceoeli 20108e; dKBUBAICHT: 3a
cobotl cnoea He yoepacas, 3a aodbmu He yoepacusaiom). Jlucrumnnmaa,
HepapXusl ¥ palMoHabHOE MOJYMHEHNE HMEIOT pelarolee 3HAUCHUE B
anonckoit kymstype (GBREHHIE Y, nepeson: Buinonnenue wuyscux
npuKazoe — dsmo moaice 0opa3 dxcusnu; SKBUBaIeHT: CyocOy ciyorcu, a
cam He myacu!).

Crparerueil BBDKMBAaHHS B CIIOKHBIX YCIOBHUSIX MOXET CTaTh
oObeMHEHNE W YKpyIHEHWE, Harpumep, Birds of a feather (flock
together) HFFHFENFIXEEN (nepeson: Imuywv 00nozo nonema
oepoicamcs emecme;; SKBUBAIICHT: Puibax pvlbaxa uoum uzoaiexa) uim
If you can’t beat "em, join ’em (nepeson: Eciu ne moosiceuv nobedumo,
NpUCOeOUHSICSL).

B ycnoBusiX COBPEMEHHOrO pbIHKAa BaXXHbl JAWHAMHUYHOCTb,
IOCTOSIHHOE COBEPIICHCTBOBAHKE H ajanTanys K BeizopaM (18 E 4L o F
HIZIEIEA B, nepeson: Copusxu pacmym 6Goicmpo, 18 ILER,
NEepeBOJI: Bul Modiceme NPUBbIKHYMb JHCUmy 20e y200H0), IOATOTOBKA
IUITAHWPOBAHUE PaJi MUHUMHU3AIIMN PUCKOB U MOBBIIICHHS] TOTOBHOCTH
k mobbiv  BhizoBam (B A HALIXENAE L, nepeson:  Xopowo
NO020MOBUMBCS — 3HAYUM HE BOJIHOBAMBCSA 8 MPYOHYIO MUHYMY;
9KBUBAIEHT: [Ipedynpeoicoen — 3nauum, oopyxcer). YIOPHBIA TpYI U
JIOJITOCPOYHOE TUIAHWPOBAHME Ba)KHBI Ui JIOCTHIKCHHUS ycrexa. B
CJIOYKHBIC BPEMEHA Ha PhIHKE BBDKUBAIOT KOMITAHUH, CIOCOOHBIE OBICTPO
aIalITUPOBAThCS, CTABUTH YETKHE 3a/1a4H1 U JICHCTBOBATH PEIUTEIBHO.

Utak, sMOHCKHE TIOCIOBUIBI O BHEHNTHUX (aKTOpax BKIIOYAIOT
IIMPOKUN CIIEKTP aKCHOJOTMUYECKUX IIEHHOCTEeH: OT TUIAHHUPOBAHUS W
TaKTHYECKOW THOKOCTH N0 (UIOCOPCKOrO OTHOIICHHUS K Pa3InIHbIM
YYACTHUKAM JICJIOBBIX OTHOIICHHH. M3pedeHus HaMmOMHUHAKOT O
HEOOXOMMOCTH TIIyOOKOTO TOHMMAaHHS HMHTEPECOB MOKyIMaTeleH,
HapTHEPOB, KOHKYPECHTOB; aJalTallid K W3MCHSIOIIUMCS YCIIOBHUSM,
IIOCTOSIHHOM ~ COBEpIICHCTBOBAaHUM W MHOAJICPKAHUH  BBICOKHX
CTaH/JapTOB MEHE/KMEHTa opraHuzaiuu. CeMaHTHYeCKoe SIpo
AHTIIUACKUX TIOCJIOBHII COCTaBJISIIOT  TPEAYNPEIKIACHHS 0
MOTEHIMATBHBIX OMACHOCTSIX, HEOOXOJANMOCTh PAa3BUTHS OOIIETO
BOCTIPHSITHST M TIOHHUMAaHHUS CUTyallud W pPa3pabOTKH TaKTHYECKUX
pemieHuii. [IpuMeHeHWE JAaHHBIX TMPHUHIUIIOB B JIEJOBOH MPAKTHKE
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MO’KET 3HAUMTETHHO MOBBICUTH KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTh KOMIAHUU H
00eceunTs ee J0Ar0CPOUHbIE IPEUMYIIECTBA.

JocTrkenust

I[OCTI/I)KGHI/DI B prﬂOBOﬁ JCATCIBHOCTHU, TaKHEC KakK Hay"IHBIe
HpOpBIBBI, TEXHOJIOIT'NMYCCKNEC NHHOBAIIUU UJIN HOBBIC OpraHI/ISaHI/IOHHI)Ie
TIO/IXOIBI, SIBIISFOTCS PE3YIbTATOM CII0KHOTO MHOIOMEPHOTO IPOIECCa.
Ha IMYHOCTHOM ypOBHE JOCTHKEHMS BO3MOJKHEI — OJiaromaps
>bdeKTHBHOMY TPyLY, YIIOPCTBY, 11e7Iey CTPEMIIEHHOCTH,
KOHLEHTPALMH CHI B  PEIIAIONIAE MOMEHTHI,  IIPEOIOIEHHIO
HpensATCcTBUiA, mocTeneHHoMy pocty. [locnosuna BB 1T FITh+
BEHIEET (nepeom: [ua mex, kmo nymewecmeyem cmo pu,
0e6AHOCIO pu — M0 NON06UHa nymu; SKeuBanenT: He 206opu «on!y
noxa He nepenpuvicHeub) TEpeaaeT BaKHOCTh 3aBEPIIEHHS HAUATOTO
Jlena ¥ TIPeoIoNIeH s TPYIHOCTEH Ha 3aBEpIIAIONIEM JTarle, TpeOyomeM
Hambosee CIOXKHBIX ycumuil. Jlaxke MacIuTaOHbIE LENH IOCTHTAIOTCS
HyTeM IIOCJICAOBATCIIbHBIX, HyCTI) nu HC6OHBHII/IX, m1aroB. HOCHOBI/IHa
GOpMHpPYET YCTAHOBKY Ha JOJITOCPOYHOE MIAHUPOBAHHE U TIOCTOSHHOE
JBUKEHWE BIIEpe]l, HEB3MPAss Ha KaXKyIIylOCs OTIAJCHHOCTH LEINH.
Amnanoruuno, nocnosuna EitE (A Z) D (nepeson: 3anoseon
peuaiouye2o MoMeHma) yIuT MOTHON KOHIEHTPALMH U PEIIUTENEHOCTH
B KPUTHYECKMH MOMEHT, YMEHHIO BBHIJEIHTH KIIOUEBYIO 3ajady,
COCPENIOTOYHTH Ha HEeH BCe pecypchl M MPUHSATH OBICTpOE, 3P HEeKTUBHOE
pellenye.

MoOTHBALMOHHBIH CMBICI STOHCKOH TTOCTIOBULE! iR B F BT (

RAYEZLhEHEET) (nepesom: A npoiidy ckeéosv ckanvi co
gcell cunoil; DKBUBAICHT: Bwiocamv u3 xamwus 600dy) HaIpaBleH Ha
NOJyIep)KaHWE CHJIBI  BOJIM M YIOPCTBA, BOCIHUTAaHHE JIMYHOU
OTBETCTBEHHOCTH, YBEPCHHOCTH B CBOUX CHJIaX, HACTOHYMBOCTH H
L[eJIeyCTPEMIIEHHOCTH, KOTOPbIE IIOMOIal0T HE CAABAThCS MEpe]l JTULIOM
TpyznHocTeil. CXoHbIM 00pa3oM, OpHEHTAlMs Ha CaMOOTPaHUYCHHE
paji| TOCTHKEHHUS 1eU chopMy MpoBana B nociosuie: K% Y] 5 T
B Z WD (nepeson: Paspeosico nioms u ciomaii kocms). T OTOBHOCTB K
KEepPTBaM [IOMOTAeT JOCTHKEHUIO 3HAUYUMBIX PE3YJIbTaTOB.
MOTHBalIMOHHBIN CMBICT aHTJIMHACKON MOCIOBUIBL: A journey of a
thousand miles begins with a single step (nepeBon: Ilymewecmeue 6
MbICAYY MUTb HAYUHAEMCA ¢ 00HO20 waed; SKBUBaJeHT: He cpa3sy
Mockea cmpounacey) 3aKI04aeTCs B IPEON0JCHUY HEPELIUTENBHOCTY U
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COMHCHHMI B Hadyaje MyTH. [ OTOBHOCTh CJEJaTh MEPBBI IIar u
HaYaJIbHBIA UMITYJIC CO3JaI0T OCHOBY JFOOOTO IOJATOCPOYHOTO TPOCKTA.
[IpenBapuTenbHbIA dTan TpeOyeT KOHIEHTPALMH, LIEJIeyCTPEMICHHOCTH
U CITIOCOOHOCTH K TUIAHUPOBAaHUIO. UETKO oIpe/ieNieHHas Leb IoMoraeT
YBHUJIETh KOHEYHBIH PE3yJIbTAT, BO3MOKHOCTh PEATU3AIMN CTPATETHH U
NPENPUHSATE PABHIIbHbIC CHCTBHSL.

MacmTabHble JOCTHXKEHUS TPeOYIOT 3HAYMTEIBHOTO BPEMEHH U
yemmit. [locnosuma Rome wasn'’t built in a day (sxBuBaneHT: Mocksa
He cpasy cmpounacs) TOMYCPKUBACT HEOOXOMUMOCTb TEPICHHS |
MOCJIEZI0OBATEIFHOCTH B JJOCTH)KEHHUH JOJITOCPOYHBIX Lejeil. B Hayke u
TEXHOJIOTHSIX MHOTHE TPOPBIBHI SIBISIOTCS PE3YIBTATOM MHOTOJIETHHUX
UCCIIeIOBaHui1 ¥ pa3paboTOK. Ycmex TpeOyeT FrOTOBHOCTH K TPYJHOCTSIM
U Heynauam. PeanmcTHuHasi OllEHKA BPEMEHH M PECypCcOB IOMOTAET
aJICKBaTHO PeaM30BaTh IIOCTABIICHHBIC 3a/1a4H.

[ocnosuia smonckoro sspika B Z EMbhRIE S ZFEHEN
(nepeBoa: To, umo 6bt cuumaeme HenPAGUIbHBIM, — UMEHHO MO, YMO 6bl
byoeme Oeiamv) TPHU3BIBAET K TPHHATUIO HEM30EKHOTO U YMEHUIO
aJanTHpOBaThCS K OOCTOSTENbCTBAaM. B KOHTEKCTe TpyAOBOU
JESATCILHOCTA HEOOXOJMMO yMEHHE IpU3HABaTh CBOU OIIMOKH,
U3BJCKATh YPOKM W3 HEyldad W TMepecMaTpuBaTh CTPATErHu JUIs
JOCTIDKEHHSI yCIieXa.

Mocnosuna /Mg E > THE DMK (nepeson: Manenvxuii wiaz
eneped 6cez0a Jyuuie, yem OOALUON CKAYOK HA3A0) aKUEHTHPYET
EHHOCTh HEOONBIIOro, HO YCTOHuMBOoro pocrta. CTaOMIBHOCTH U
MOCTETIEHHOE ~ pa3BUTHE  NPEANOYTHTENBHEE  PHCKOBAHHBIX  H
HETPOJlyMaHHBIX PEIICHHH.

IMpsiMasi B3aMMO3aBHCUMOCTh MEXKIY YCHIMSAMH W pPE3yJIbTaTOM
OTpakeHa B aHMJIMACKOW IIOcioBHIE: You reap what you sow
(oxBUBaTICHT: Ymo noceewb, mo u RHOJCHeulb) — KBUHTICCCHIUH
MPUHIUINA TPUINHHO-CIICACTBCHHOW CBA3U. YCIEX B TPYJAC SABISIETCS
MPSIMBIM PE3YJIbTaTOM MPHJIOKEHHBIX YCHIIMHA, 3HAHUH W KOMIIETCHIINH.
HeOpexHoe oTHOIIIEHHE K paOd0Te U OTCYTCTBHE HEOOXOIMMBIX 3HAHUH,
HaTpPOTHB, MOTYT MIPUBECTH K HEYIa4aM M HETaTUBHBIM ITOCIIECACTBUSIM.
JaHHas TOCJIOBHIIA MOJUEPKUBACT BAKHOCTh COOJIOACHUSI TPYIOBOM
STHKH U OTBETCTBEHHOCTH 32 CBOH JICHCTBHSI.

Bunenune pesynbraTta SIBISETCS CTUMYJIOM JUIS  TIPOJIOJDKCHHS
YCHUJTHH, OJTHAKO HE CIIeJyeT PACCUNUTHIBATh HA PEaM3allMIo TUIAHOB B
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nonHom obbeme: AEIFEFR O TEITEM D  (nepeson: Kenanue,
3aeadanHoe Kax naika, cOyoemcs Kax ueoiKa; DKBUBAJCHT: Jlyuue
cunuya 6 pyke, uem acypasnv 8 Hebe). HeBO3MOXKHOCTh JOCTHIKEHHUS
HAMEYEHHOI'0 pe3ysibTaTa OTMEYAETCSl B aHTJIMHUCKOM mocioBule: You
can’t always get what you want (niepeBof:. Bel He 6cez0a modiceme
nonyuums mo, umo xomume). DakToppl, HE 3aBHCANINE OT BOJU H
YCHJTHH YeTI0BEKa, MOTYT OKa3bIBATh BIMSHHUE HA UCXOJ JIEA.

OmpeneisrommM GakTOpoM ycIexa SBISETCS UTOTOBBIN pe3yJbTar:
All is well that ends well (3xBUBaNEHT: XOpouio mo, 4mo Xopouio
KxoHuyaemcst)). HecMOTps Ha CIIO)KHOCTH M TPYIHOCTH, PpEIIAOIICE
3HAUCHHUE UMECT PE3YJIbTAT JOCTHKCHUS 3aNIaHMPOBAHHBIX Tiesiei. Tem
HE MEHee, JJaHHas [TOCIOBHIIA HE TOJDKHA ONPaB/IbIBaTh Hed((DEKTUBHBIC
METOABl PaboThl. BaXXHO TPOBOAWUTH PETPOCTICKTHBHBIA aHAIU3
TPYIOBOTO TpoIlecca, BhISBIATh Cabble MecTa M W3BIEKATh YPOKU Ha
Oynymee. PednekcHBHBIM aHalU3 BBIMTOJHEHHBIX padOT MO3BOJISET
ONTHMHU3HUPOBATh paboyue TMPOIEecCHl U TMOBBICHTH 3()(PEKTHBHOCTH
TpyJa B LIETIOM.

Heynaum m ommOkm — Hew3OexkHas dYacTh JIOOOTro mporecca
JIOCTHKCHHMSI 1Ie)TM. AHIIIMHCKas IOCIOBULA: A miss is as good as a mile
(nepeBon: [lpomax pasen muie; SKBUBANCHT: Exan npsamo, 0a nonan 6
sMY) COICPIKUT TMPENIOCTEPEIKEHHE O TOM, UYTO JlaKe HE3HAUMTENbHAS
omurOKka MOXKET MMETh 3HAUYMTENbHbIe TocieacTBUs. C TOYKH 3pCHUS
TECOPUH YIPABJICHUS, CBOCBPEMCHHOE BBISBICHHUE U UCIPABJICHHE
OMMOOK  SIBIIACTCA  KPUTHUYECKH  BAXXHBIM I JOCTHIKCHHS
MOCTaBJICHHBIX T1ienied. Tak, Hampumep, oOHapykeHue nedekra Ha
paHHUX CTagusaX pa3pa0OTKU MPOCKTAa MM MPOIYKTa TOMOXKET
130eKaTh 3HAYUTEIILHBIX MTOTEPh B OyayiieM. JlaHHas MOCIOBHIIA TAKKE
AKICHTUPYET BHUMAaHME HA HEOOXOIMMOCTH MOCTOSHHOTO KOHTPOJIS
KayecTBa W BHEJIPEHUS CHCTEM OOpaTHOW CBS3M NPUMEHUTEILHO K
JIeTTIOBOM cpejie.

CyMMHUpYsl  BBIIIECKAa3aHHOE, ITOCIOBHUIBI  STMOHCKOTO  SI3bIKA
(hopMUPYIOT  MHPOBO33pEHHE, HANpPaBICHHOE Ha  JIOCTHXKCHHE
MTOCTABJICHHBIX I[eJIel Yepe3 COUYSTaHHe YIIOPHOTO TPYAa, alallTHBHOCTH
U TO3UTUBHOrO  HacTpos. [locnoBUIBI ~ AHTTIMHCKOTO  SI3bIKA
MOMYCPKUBAOT TOTOBHOCTh K pealiM3allid ITUIAHOB, TUIAHUPOBAHHIO
pecypcos, [TOHUMAaHUIO MIPUYUHHO-CJICICTBEHHBIX CBsI3eiA,
YCTOHYMBOCTH MEPE]T JIUIIOM HEy1ad.
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3akiroueHue

[IpoBeneHHOE WCCIIEAOBAaHUE TO3BOJMJIO BBISBUTH  KIIFOUEBEIC
LIEHHOCTH, COJICPXKAIIUXCS B TOCIOBUIAX AHTJIMHCKOTO W SIITOHCKOTO
S3BIKOB. B aHINIMICKUX MOCIOBULIAX TPYJ IMPU3HAETCS KaK LEHHOCTb U
CPEACTBO  CaMOCOBEPIICHCTBOBAHMS  YEIOBEUECKONH  JIMIHOCTH.
OIHOBPEMEHHO pPacCMaTPHUBAIOTCS PE3yJbTAaThI TPyAa KaK CICICTBHE
pa3BuTHSl MPOGECCHOHANBHBIX HABBIKOB M KPUTEPHH OIEHKH YPOBHS
MactepcTBa. HamOomnbIliell IEHHOCTHIO O0NamaroT MpoQeCCHOHAIBI,
JOCTUTIIINE OTHOCHTEJIHHO BBICOKHX pe3yIbTaToOB
camocoBepieHcTBoOBaHus. OlieHKa JIMYHOCTH YEJIOBEKa B KOHTEKCTE
TPYJOBOH JESITETHLHOCTH B TIOCIOBUIIAX OIICHUBACTCS TaKXKe C
MPOTHBOIIOJOXHOW TOYKH 3pEHMs: XBAaCTOBCTBO M CaMoOpekiama
CUMTAIOTCA TOKa3aTeNsMM HEJAOCTaTOYHOM KOMIIETEHTHOCTH. B
IMoCJIOBUIAX IMTOJYEPKHUBACTCA BAXKHOCTE CAMOKPUTUYHOI'O OTHOLICHU A U
00y4eHMS Ha COOCTBEHHBIX OMMOKAaX Ha MPOTHKCHUH BCEH KaphepHOU
TPACKTOPHH.

Psn  mocnoBuir  comepkaT  IEHHOCTHBIE  OPHUEHTHUPBI  JUIA
MPEJICTaBUTENIE  MOJOJOr0  TOKOJIEHHWS, Takhe KaK pa3BUTHE
CTPAaTEerMYecKOro MBINUICHUS ¥  MpeJBapuUTeiIbHas IOJrOTOBKa,
IMPOAKTHUBHOCTD, CTOMKOCTh )41 BCpa B COOCTBEHHEBIE CHIJIBI,
MPpEAOCTCPECIKCHUC IIpOTHUB HEBHHUMATCJIIbHOCTHU u XaJIaTHOCTH,
TOTOBHOCTE K TPYAHOCTAM MW HEydadYaM, IHPEAOCTCPCIKCHHUA OT
HeO0OyMaHHBIX ITOCTYITKOB.

CrpemiieHHEe YellOBEKa K CaMOCOBEPIIEHCTBOBAHUIO M BBICOKOM
MPOU3BOAUTEIHLHOCTH HE JOJDKHO HAHOCUTh Bpel COOCTBEHHOMY
3I0POBBIO  4YEJOBEKa. ACHEKT MPOU3BOIACTBEHHON MESTEIhHOCTH,
Ha3bIBAEMbIIl OXPAHOH TPyJla B OPraHU3AIUAX, COACPKHUT SKBUBAJICHT B
MMapeMHONIOTHYECKOM  (OHJE — TOJIepKaHHE (PU3MUECKOTO U
TICUXUYECKOTO 370pOBbs Ojaromaps COOJIOACHUI0 OajaHca MEXITY
paboTON U OTABIXOM.

OTaenpHBIE TIOCIOBHITH YKA3bIBAIOT HA HEOOXOINMOCTD PETYIISIPHOM
OIIEHKH MaKpO ¥ MHKPOIKOHOMUYECKON CUTYAIMH ¥ OOMIeH PpIHOYHON
KOHBIOHKTYPHL. B opraHn3aninoHHO# cpeqe BaXHO OOBENHATH YCHITUS
U pecypcsl B XOA€ COBMECTHOW paOOThl Uil  JOCTHIKEHUS
B3aMMOBBITOJIHBIX PE3yJIETATOB.

CXOITHBIMH YEPTaMU ITOCIIOBHI] AHTJIMACKOTO U STIOHCKOTO SI3BIKOB
ABJIAIOTCA MPU3HAHUC BAXXHOCTHU 336OTLI 0 310POBBE IJId MOAACPIKAHUA
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BBICOKOH  pabOTOCTIOCOOHOCTH,  KPHUTHYECKOE  OTHOIICHHE K
COOCTBEHHBIM pe3yJIbTaTaM U CaMOaHAJIN3.

B sAmoHckux mocnoBuIlaX aKIEHTHUPYETCS BaXKHOCTh HEMPEPHIBHOU
HpaKTH‘lCCKOﬁ JCATCIIBHOCTHU U ITOCTOSIHHOT'O COBepH_[CHCTBOBaHI/ISI (}IH.
Kaif3eH). B oTiume oT aHMIMACKIX TTOCIIOBHII, 3/IECh TIOYEPKUBACTCS
HGO6XO}II/IMOCTB TpeHI/IPOBKI/I JIMHHOCTHBIX KAa4€CTB B Hpouecce
BBITTOJTHEHHUSI TPYAOBOW JEATETRHOCTH. K  OTIMYHSAM — SITOHCKHX
IIOCJIOBHUI] OTHOCSTCS YIOPCTBO WM HAaCTOWYMBOCTH, CHJIA BOJH W
eJIeyCTPEMIICHHOCTb, KOHIICHTPAIIHSI 74 PELIUTENBHOCT,
COCPEZOTOYCHHOCTh Ha M U YMEHUE TPUHUMATh OBICTPHIE PEIICHHS,
O0oppba C COOCTBEHHBIMH CJIA0OCTSMH M JIUYHAS OTBETCTBEHHOCTH.
yCHOBI/IHMI/I MaCTepCTBa CUUTAKOTCSA BHYTpeHHSIﬂ MOTHUBaN U, yCCpILI/IC n
aBTOMaTUu3aI i HpO(I)eCCI/IOHaHBHI)IX HABBIKOB. HO3I/ITI/IBHOG
MBIIIJICHHUC, y6e)KjleHHOCTB B CBOUX CHUJIaX U YCTKOC BUACHUEC ITIOMOT'AI0OT
MPEOI0JICBaTh TPEMATCTBUS W JIOCTHTATh Ieiiei. B momonHeHue X
BBIINIETIEPEUNCIICHHBIM ~ KadecTBaM,  3(PPEKTUBHBIM  CcIIOCOOOM
JNOCTHKEHHSI BBICOKHUX TPYJOBBIX pPE3YJIBTATOB CUHATACTCA YMEHHE
OTKa3bIBATECS ~ OT  YEro-T0  BaXHONO U CIOCOOHOCTH K
caMomnokepTBoBaHut0. CneoBaTeNbHO, KIIOYOM K JIOCTHKCHUIO
BBICOKHX pe3yHLTaTOB ABJIACTCA BOCIIMTAHUC CTOI\/'IKOCTI/I JINYHOCTHU U
IPEOoJI0JIeHNEe COOCTBEHHBIX CIIa00CTEH.

I[JBI HaYHUHAOIINX TPYI[OBYIO JCATCIBHOCTDh ITOCJIIOBUIIBI XpaHHT
aKCHOJIOTHYECKUE TIOCTYJIAThl 0 HEOOXOAMMOCTH MOTYUCHUS 3HAHUHA U
HaBBIKOB KaK OCHOBBI JIJIs1 YCIIEIIHON MPAaKTUYECKOH earenbHocTy. [pu
9TOM B OTHOIIEHWU MOIIOJIE)KH PAOOTHUKH CO CTaXKeM 00s3aHbI
JIEIUTHCS 3HAHUSIMH U OIILITOM.

B acnekre sKOHOMHYECKOW CHUTyallMu MapeMHUH SIMOHCKOTO S3bIKa
CTaBIAT AaKIEHThl HA IIOCTEICHHBIX M3MCHCHMAX M aJalTalud K
MCHAIKOIIUMCS yCHOBI/IHM pLIHKa C OHOpOI>'I Ha aHaJIn3 HpeI/IMYHleCTB nu
HEJIOCTAaTKOB KOHKYPEHTOB M COOCTBEHHBIX pecypcoB. Kpome Toro,
3/1eCh MOYKHO HAHTH YTBEP)KICHHS O BAYKHOCTHU TIOHUMAHUS ¥ YBaKCHUS
KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH APYTUX CTPaH.

B KoOHTeKkcTe OpraHM3allMOHHON Cpefpl, JOTOJHHUTEIBHO K
HEOOXOMMOCTU BBICTPaMBAaHUS 30POBBIX OTHOIICHUH C KOJIJIETaMH,
MapTHEPAaMH U KOHKYPEHTaMM, O KOTOpPBIX TaKXKe HJIET pedb B
AHIJIMACKUX TOCJOBUIAX, 3/€Ch MOMYEPKUBACTCS YyBaXKCHHE K
MEpapXUUYEeCKOM CTPYKTYype OpraHM3alUd U TOJYMHEHUIO MpaBUiIaM
BHYTPECHHETO PacCIopsIIKa.
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